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The article examines the vocabulary naming objects made of animal leather, the vocabulary which has 
evolved for thousands of years and is re  ected in the heroic epic Dzhangar as well as in Kalmyk proverbs, 
sayings, riddles and idioms. It is actively used in the everyday Kalmyk language and includes the names of 
domestic animals (horses, camels, sheep, pigs) and wild beasts. The key word ‘arsn’ (skin) has several synonyms 
very close in meaning. 

The examples of the vocabulary usage show that leather goods have always been highly valued among 
Mongolian peoples. In many respects, the  elds where leather was used depended on quality of its processing. 
More important items necessary for household purposes were made of cattle skin. A soft  ne skin was used 
for manufacturing expensive items, in particular souvenirs and gifts. The research has proved that the skin has 
always been in demand. 

However, a signi  cant part of the vocabulary has become passive owing to change in production of leather 
goods and in technology of leather processing. The study allowed for determining which part of the thematic 
vocabulary has been irretrievably lost and which is still used in the modern Kalmyk language.

Keywords: kalmyk language, lexis, leather, tanned leather, yuft (Russian leather), sheepskin, belt, lash, 
whip.
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ревку сделать из кого-либо»). Идәлсн арсар 
кесн буршмг — лапти из выделанной кожи 
[Дорҗин 1981: 8]. Зарhг — козья шкура без 
шерсти, тулм — бурдюк из цельной шку-
ры скота [Рассадин 2007: 123–124]. Күүнд 
хазаран мөлтлүлх — не уметь постоять за 
себя (букв.: «дать кому-либо снять свою 
узду»). Күүнд хазаран мөлтлүллго — за-
щитить свое достоинство» (букв.: «не дать 
кому-либо снять свою узду»).

Подведем некоторые итоги. Среди тюр-
ко-монгольских народов издавна высоко 
ценится выделанная кожа и изделия из нее. 
Мягкая кожа шла на изготовление перчаток, 
к примеру, лайковых, или, скажем, хромо-
вых сапог. Многое зависело от способа об-
работки кожи. Значимые предметы, необхо-
димые для хозяйственных нужд, готовили 
из кожи (шкуры) крупных домашних жи-
вотных (лошади, верблюда, быка). Напри-
мер, бадью, кожаный мешок (тулм)1, штаны 
и фартук для рыбаков (позже их стали шить 

из кожзаменителей). Мягкая тонкая кожа 
идет на изготовление сувениров, подар-
ков, дорогостоящих предметов (к примеру, 
обивка мебели из кожи, одежда, разного 
рода плети и др.). Достаточно посмотреть 
на кожизделия из Монголии. 

Словом, кожа была востребована во все 
времена. Она широко используется сейчас и 
в нашей повседневной жизни. Значительная 
часть рассматриваемой лексики (тумрлг, 
дах, сөөкә, боршмг, үч и др.) переместилась 
в словарный пассив, потому что в наши дни 
производство и технология этих кожизде-
лий поставлены на поток. Однако среди на-
родных умельцев можно отметить тех, ко-
торые сохранили технологию обработки и 
неоднократно демонстрировали предметы 
из кожи — седла, нагайки, плети. 

Анализ материала позволил выявить до-
вольно значительный пласт лексики, в кото-
ром отражены особенности наименования 
кожи и кожаных изделий.

1 Кожаный мешок надували и использовали 
для преодоления водных препятствий.
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